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Abstract

This article aims to explore the subtitle translation of the culture-loaded words from Chinese to
English based on the perspective of Nida’s functional equivalence theory. By analyzing the application
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of Nida’s functional equivalence theory in the translation of film subtitles, it emphasizes that the
translator needs to fully consider the context, cultural background, and readability of the transla-
tion when dealing with film subtitles. Taking the film Chang’an as an example, it analyzes the trans-
lator’s handling of culture-loaded words in the translation process. In addition, it discusses how the
translator can make trade-offs between form and function, so as to better convey the intention and
emotion of the film, meet the aesthetic and appreciation habits of foreign audiences, and achieve
the effect of equivalence for the audience of the source language.
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1. 5|8

(KZz=H2) & —MLEPNNEET FWShE B . ¥ N2 L FNT IR 5K 2
AN TIRELW R, BN ENFE L. —2H T2 L S HEEZNEE. —REFEaSma
TAMNASGE, #R— g, TokbiE, AbAamiEE. Wil S iE R A R RIZ S A ARNE, Ml
JE I NAE iy st ym vhock N AR 4% o rh de SCsR A 51y TP R SCER R B AT AR, (K% =75
s E i g N RS sk 18 R GO R T ) — IR e, WA EE, e E R
PR T —MEFHHEA[ 1] AT BIER AR FEER . PP S Linda Jaivin 221, WA —ANPOEAL 7Y 51
ikt G oNHEIE RS (FFERW) (H22T7) (OErE) (—AURIN) & 28 st i Bl e TR,
M TR R, R KB M AR H RIS A S EH . iR R, WAL %
ReAF I [ B 58 T, HUSZINEI T AV | o PR ORISR, 7805 AR,
PR B TR S R R0, PR AR AT R S R I AN AT St 2 TR A, IR R SR T — N L
PR IATSs . RIS THRRNERIAMERERS, ST ZE SRR — DA AR E B R PR AU TR 2R 8
BT, CEIRNIEMER MO (R 2 5, IR 822 R ] BRI AE S 5 R 77 X s SR
I EERELZA RN FEa)l a3 n 77 AEIEE F T se B A R E S IR E S & 0%, e B A
TE S TR RERAA BN LR IR . PR TR SR B i 07 ORAL R P A R e B S, (R R AR
) E AR ARSI AT et . A, ASTEISCA HRORS I TR RN 23 (A R . P S SAE R L RS E R
LA, BT RE RN FREBI PR A B L AUH &5 U SERR I RE /T, REREAE PR Al S A 2 8] QL EE M
P, AR ERAMLEEI T SCF I AR, (R I S S R R N S RSO AR RS S RO
FHIE P BREANRSZ . I, PR REAMUGRIE 5 SO, B — R & M eliE . E
BURNWTHL 2 S FISE B, DASE iy B CAE RS SRR b v A 1 A S
2. ThEEXFEEiP

T REXT 45 18 (Functional Equivalence Theory)& H1 3 [E i E 8 04 « #5145 (Bugene Nida)$2 Hi 1,
ZPR T RIE R A E R R, R fAr e H FRilE 5 ARk SIS S A RE SR . iAoy “ 8
PR EE Y. BRI ERE S MG LB SR IEE G E” (2] THREXT S ER AZ O A2, #
PERDZIE R HARE 5 P SIS S A R EUE LR SHRE AR, Al H bRl 13 5 IS 5 1535 1 B0 45 1 J8%
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5, AR HIPEE F R IEEMAi . XA SR s AR, BOVEW LB HIE SR E N
AT EE PSRBT SN BRI, BN AR B R B H AR S IO AL SRIUE RS, LA
SEHLDDREMINS S . BRI B2 R BIVEIE 5 R E R B h I DIRE,  JRAE H AR IE 5 IR B RE s SL DU [F) D g
kT e R B IRTE 5 A HARTE 5 RSO R, DL e 22 5 R R A o A N 5 208 I i
By D7 B R OR SO R T A5 o AERI IR AR rh i K B H ARTE 5 3 W SO U S, DA
TRAATTREBE BRMRIF IR BL DL, P A S IRIE 5 AR RN 3R AZ AT H Fr il 5 10RS s, WiE S >
. RiETTA L EARUESE, LGN HARE F I SCOANE ST . S0 D e ek 45 BLG  BRR Sei 2E 1R
AR, R TR R PRGN, R SN E AR S R AR AR . I
REXT S HAR R WA S 1 — DN EHES L,

3. FRBIFFHXUAIIARZR

A B 1A K B U432

AL A 8] (culture-loaded terms) A& bR SEFH SO R A FHW 1A« IR RN ST, IR RV O TR
SE FORAE 18K 1) B SE R B AR B Al T Ak BR (R b Re (1038 30 77 X [3 ] AR 36 [HE & S X BB
HR K AIA I A, SCIIKBR HRFIE T 7 A R AR, sCth #ha e, SRBOUAIE 5 XX
th[4]e ASCERIEBXAN DI, WRE. PR, #a. B AN R (K= 8) F
SCA AR F R ) R TR

3.1, REXMHGEIF

SRHCCA AR R NBREIE MR, RS B RMIERL 7 — B REFEW S RIE R
FEAAR G . E R SE TR B R ECC BFRh BORTE Z . I IR R, I “ 37 o«
E” . R XREENE, ASCRBCESE A B AR 1 AT A

JRSC: A 2R AR O o

3 : Brother Gao, such compassion.

AR, R—ADUEIRIE, AR BEHAE, R IBIRXMMARIGR. B, “IE7 1BH
e X AN R AN SRR G AURE 552 . SRk, 2R m 0 fth A\ v A RS 1) (RIS MO PR, - BA
A SEAMAT 145 30 S AR AR O BEDIRES o« FEPRZh, 2R AR E B MR, BN BAT B AR S5 .
AR BN RRT A, T RIAZMMEY, e “AR” Y. EREhi NEnEE W — R
A VAR, (0o ZEAR AN 0 I S BEA o A7) 1E 2 FL S kP PR 0 2B AR A MR IR B« “ compassion”
2 SONTEE R, AR 0o PSSR MRIA I, WA T 7 ehoct, SE il R
b b & B R ALk

JRSC: HORIKE 24, EIRERALTF.

P& : Refine your snowy countenance and extend your golden life.

“OKER” M HMHOER M (T « ERER) B “IURE RS, O IIURA K S, FIoR K
WKkHALKAEAZI.  “Sak7 A2, LRRNEBRESAMAKEZARE, EREXM
BEEER, KGEFENMESR, 88 “Sal%” Mea A, BASEAFREERZE, KIGEFERE
B, HEREFEGHE, HAERBPEARIKIES, EKEEERTEA, (LR FEKNZEATT
— &, IEREMBATRIE. ST AR E LRI ARRK YL, FEA BB EX E SN TR BRI
WS TE R PR BRSO BRI SRR, T R D) . PR B Ad
“snowy” Ml “golden” WAL I TIEREAL I, “snowy” TEIX L BFF HERIERE “SM”7 , X2&—F
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B, RN U S UK B AR AR, ARIA ) T —AEANARIE . Al E B R8RS . “ Golden™ FI2K
TR RLFBOCHE N FY, BEHEMERER “Fidar” , KR, KA HRFIAL, WFEE
Ak A

3.2. MBS ELR

W5 SO A7 ] AR AR AR E AR TR R R B SR Sl AR SR SO AR K
. BT REERMAIR. 8RN SRS L EF FE ML SRS . R 1A L5
s, ReRPmm 2, MEC2I 7 2P EXtr. HEIE

Table 1. Comparative table of translation strategies for material culture-loaded words

1. MBS iR EE R T 3R

JR L B BN
KR Lushui Pass B+ HiF
TR Yellow crane Tower Hi¥x
K22 I Chang’an B

AN FEIRH A A BRE TS TANE R S USSR R “YTIKIE” ¥4 “Lushui Pass” 3K
T &GS BN RX MR L. SRR T EIC IR B R AL AR T IR RSO S B
EER O T ERENME IR TRV A BAR S S IX MO S A I S IE T IS AE H FRIE F TR B N
W, (A AR R B iR 44 B RE RSO PRI . “BEESAR” 120N “ Yellow Crane Tower” B35 %) B 4)
FOEACHAT 7 EP. HEREEEE N EEEREES, ACBCRE SRS L X PRSI
FHF IRSELE HAr ST B2 R NS SO R S 8ithbr, 0 “ 388887 , e SRR £ Wb e se bl 22 ok
S R — e AN A4 B, BT DLPRIEAE IR LS e “HKe%edil” ¥:54 “Chang’an” R & BEHE0E, ¥
SRR & H BARTE S SR ok, RECRFFIERE & A S . X P IE A T I AE H bris
T A IR R, HLE SR R AR s B s L. i, K BT E
HAREI AR, HE P “Chang’an” fE L2 H B R B0 H U AT S B2 X, fRBE T X — A RHA
SR ERE R SR UL, SRR R R RS IR TR H . SURHISRAY . DL B AR T o
FhR & A Ho& H s, Bl ARG OLHAT T R

33. e EIA

g SO BRI S 1R S AE KA R A 2 20 TR 1 L 5= T B0A 1 2, #k 2 2 T AU ST 45
IXHR AU F PR 1 AN 2 s 2 B A R I A . A SCE U LA B RO 0 PA AT

JRSC: FFY

PE3C: Imperial envoy

SRR R ARDUET, fRIRE REVERE PR RIEY, RAEE H AR BRI Ao A
R AT, AEREWATE I, L EWEarS, DIAFTLONEIE, A BT & A E 7 iE S,
WERL ML ORISR, MZE. BFEHIEN “Imperial envoy” , X AMESCHERHLALIE T “REFT” BTAR
KIE S BHZ A2 2 IRE R, A LA 25 S EMa 2. £ AR B SN B,
R RANEBENMOMRAE, RHZADAGE —AEEOEE, R BRAR eI MG 4 1 E
TrARF . LR A SEEE A S SRS A F Y B AR AR 2 . B MR AR T RSO RIE R
T HIEOREE T SIS Rt
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JRIC: R AE

PE3L: Picking flowers

CERIE” fait b KR EAEEI M. W3 — RN AATIRIC S . FIeik £ AR 1 iy
i IR R . 44 I, WS R EE L . SN EBIMAEIRRE, I A TR R JC . ¥R 3L “Picking
flowers” A AP B AR X FESC “BRAE” —FrElE MBI EE, BlEE BARE S PAEIA R S 5 A
Ak, EAR “Picking flowers” FET-IH FIFABEHR L “ORAE” W7 AT E S, (BAEREZHE G |14
ARG R R . FH FLRE TR 455 %5 LSS A B — A s SIS FE AR, W AE It
AT R 5. XSG B “HRAE” Ml e, B35 Ex “IRIE” LT R 3L,
B TR FEXAEGL T, “Picking flowers” {E N — N EAGMHIEERFIE, o LIEHFRES T
R BRAMAER . RE “Picking flowers” fEFM F5 “PRIE” AR, AH M ZEBEATFIE B 2
PRE, BN CATE RS E 5 A T REXS SR80 3 . X PRI PEAE R B T )5 ST IR SCAK PR T [T BT
W B ARE 5 L R A 1 — R B W ) i AR5 .

34. BEXHSHIE

B E R AR R BUSTE . Ml R A, AREL T E RIS AR DTS, IR RS
2, FEEFOCM BTSRRI . Ao I BOSTE Stk . DY m] s PR B R AT 3 ig .

3.4.1. ERIESEF

FRE A IR R — 50 2 M AR R R, B REARER T — ANk, HAF MR —A k. B
“HEZEHOR”

J&3C: ...lead your army to attack the Tubo troops in the west, forcing their main army to turn back.

B0 SIEMR, P, HESR, @Ea K IR W R, e 2

N RN R B AT R . ST ACIEAE B, R b SCRRE A 5 FE B, AR 1A B 42
filiod AR G SCA,  To N ENIBEIR A i BRI, IR AT H S O AT B ARk . X BB RS A
L, JRRCH BRI AN i B R R Lok, A SE I T B SRR A, HR D Ee B S TR A,
ARSI FIYRAE 5 BB 7 A R RSORS00 3 ) R 20 1 AT R [ ) 5 S, RIASE A = T AT
W, WREAE DR AR 7 BE, REBT SR, EESNARE B 4E S, R TR E
E R s 5, BEREGFEE T EE. ZEMEMALE, SEBETRE, B R R 55 ER R
SV S Al s M. AR BEAT I E R, RS FEE, SN RSO RRERE, AR PREXE LAAE
— PR IVEE AR UE R A . BT DL AR I BRI T, R IS 1 SR A B SR — K
JH P el e 88 AR 22 2 L PR 17 5 A s PR B RORE 10 25 S

3.4.2. MFEEAE

VUt, NARAWZEEM, EE RN DU AR T ROE, HMNHE Z A —E N
HE.

JRSC: AIRFTT, AT,

BE: Serve the emperor, make my name.

B “Serve the emperor” fREFHAEIL [ JFSC “AIRTFT]” WS SCHITERK. MERTT], SWESIHE
A7 IR ECRAN I, 17 5 ST A DI 2 R et AR N A% S5 i 2 4. 1538 iE “ Serve the emperor”
R T RUET 2 A4, T “make my name” JUIFEik i I il % B2 A T A R 44 A IR R, X5 R
YR EEAYE . A, ESCH AT “make my name” IXAERIE, FVENE G I, BERE T I
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W HIIE SR, WA —Fr S NSO B RSB IR, IXAENS RS RS N A BB ol R AT A
BRIk, XA PESCAEORFF A LR M RN, taE N T A ARTE 5 RIS I, S8l T DhRe A i

%%,

3.4.3. HiFTRIF

i REiE P E AL GO A Ry, B8 T RSN U daAERAR. BTl
FREEAE RA AR RIETT R BRMGAER S, IR R T, B HERN T WA (1 3 L
FVREER IR, SRS M BIIE SRS AN 57, R T REHbAR IR SR Rr (B N S8 . 7R AR B v R3] BT AL 75 11 5
WA By, FE TR I8 BARE FAFIR SIS 5, AT AR %, DB e
R T, JFRENS SIS H bR ALY .

Jiss: RAERMBER, TeiUiEEk.

3 : Heaven gave me talent for a reason, spent now, riches return in season.

IS5 B F FE SR I AT, RSO S ST 1] R = BRI AT 1A ARk . JRSCH I RAR SR
MUAER” FiE 7T —MEGERW A, BRIV RIEA v e 2F - . 3 0@E T “Heaven gave me talent
for a reason” SRALIEJFOCHIUL s, 9 RIRA A L HIMIL K, X5ECHEEMAT. 3P
“TEHUSIERER” WIS T — Mo & WA, NME SR, WRehs BBk . B0l “spent
now, riches return in season” RAEIEVEFH X — WA, SRIAM & R HOE R I, &E UL E 2 FE KA
K, X5 E S EAY) & . BECH S T “forareason” H1 “in season” IXFEMRIL, [ E A H L,
BEZIE TR RN AT, BEIA T X E RS B, ARG B 5 i B S AR & 1. JF
HBEEAETE T, “reason” I “season” JEL [ SR, XAPAb T OSSR F R AL | —FhEY R
BRI, R EREREE TS5 ESCN . FEICRWAIRE, PR AR AR
FERGE KA S48, AR SCAEA o B S5 JFOC R R — 3. PRIk, XA SO DR T SORS A ) [
WIEN T HARE S FRIE I, LT DhRe RS B L& . IR RIS IR R SO0 45 = AN A B
RIS O, BEOSE T RIS L, RS S B £ /oK.

3.5. B iREIA

A SO EGRR B AR S SO B SIS L ORI SR LIRS .

JRSC: dbFEAfm, HAANER, s, HA M.

P : There’s a North Sea fish, that’s called Kun. It transforms into a bird, that’s called the Eagle.

B “JER=” ¥4 “North Sea” , BEHAEMBIRE P EER] 7 b 2R, BN “Ib=” £
HR T — M HHTE R R, AL UL PR GRRR AN B R, RIE R RAE . XA AT DAk St 5 F
JESC “AEE —AREim HAPR R T . “R” B IR “Kun” o XJE MR ESUR B IRIE R,
N R FETGE TP RCE B BIRNE, EREREORE TR ORI B, ORI IR A T — My
4. SRS S RORIIE, SR T AN FIRISRNG . SRS AL Db R BRI R S o SR b B R s A b i —
5, IR T . PEOCHERX HUR A 1 R SEms, s ) “BS” 09 “Bagle” o HAR “IB” 7E
ot e — AR R E AR S, (RSP IRRA BN IR . K M8 BN “Eagle” 2
SO R F X E RIS, B “Eagle” EWT TR RAEE TEMEH, 5 “B5” £he
WA AL B A —ERI3E Tk . B IL R SUE Bl fe 4 R AR AL B 2 R A il e R I
R — Be AR AR ) SR, AR R DRI AE T R S B SO AN % ST 3R AE H ARIE 5 TP AT BECH
BN RIE . RIS AR A i, BEORRE 1RO S seRe O, SO H AR 5 L
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B T R AME ARSI RE_EIE R T X E AR .

JASC: AZAEHE Sy, BT,

PE3: The yellow birds flit and perch upon the jujube tree.

“HSTRIE ‘s, WRAFEEA LS FESCNSE, T KBRS RLER, O
T LA, B ANREE IS SRE R A AR BESCEFE T “yellow birds 7 REN I “ 37,
TXRE I AT BEAZ R O “ yellow birds” 7E 3 SCH B8 93 T, 10 HLREAS 1435 HH B4 OB EARAE o 50K “
BN “jujubetree” , XA MNEAKKIEYI A, R R AEDOETE,  BIRAE SRR BT R
L, {H “jujube” X B, HAESESCh A —E AR . SRR IR 1 RSO P IR
I BT 12t 7 — A BRI . IWIREXT S 1 M BER T, W SCAEAR IR JEOCAE BN, Sl IR Fr
JESCH SRR R, [R5 B2 HARE F RSO SRR IA 5 50 HER AL IA IR SRS M B AR R
4. L5F

TEZRIE DN REXT G T, MR PR A AR SEBLE 5 AT RO 88, (R SOULAR RERS 3115 5T
AR B AR . O 1 SCBUX — B bR, 18 NOEIRThREXT 5 B, HE6A & 3 r R0 dh BB I
SCAG TR, [R5 R SRS S AR HE RN R AR ST . AR SCA SRR, PR SRR RS I AR
SCHEATEA, DL B ARXT RIS 5 AT R0E, SR SCIE B IA R s . Bhhh, &R R L B,
LI BB SOWAR A S 5 8 ST A5, AT REDR KR FELRS SUAR T AR SCZ TR 1 P4l o SR ee %% 7y,
ST LR RENS SE L 1 A 1R SOOI 75K, (R BEES SCAL A SN R A o

S CHk

(11 ARFFL (RZ=J78) « ikEgT o 542K K B {5 [EB/OL].
http://paper.people.com.cn/rmzk/html1/2023-09/22/content_26019693.htm,%20, 2025-01-20.

[2] FRarh. HREERREESM]. B HIILEE HRL, 2000.

3] Bt AT RIPEER IR R (M. F A PR L, 2000.

[4] Nida, E.A. (1964) Toward a Science of Translating. Brill Academic Publishers, Leiden.
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